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3) Ther hythmof the Australian speechis clearer and
smoot her thanin the British variant. It occursdue to the
fact that the contrast between the stressed and unstressed
syllab lesis lower in the Australian variant of the English
language.

4) The intonation of the Australian variant of English
is characterized by not sosharp rises and falls of the
intonation in one and the same statement. Thus the
intonation of the British variant of the language seems to
be more emotional and bright [1].

5) Aspecific feature of the articulation system of the
Australian variant of Englishis its weaker labialization of
the Australian sounds which is determined by rather weak
work of the lips.
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VYTpo He TOJBKO SIBISETCS HEOTHEMJIEMOH 4YacThIO
HAIIIETo JIHS, OHO SBJISAETCS €ro HavyauoM, KOTOpOoe orpe-
JernsieT, KakuM OyneT Bech neHb. HapomHas MyapocTh
rmacuT «Kak yTpo HayHelb, Tak U JeHb MPOBeAeIIby. 1
YUYCHBIE YTBEPXKIAIOT, YTO OTIMYHBIN I€Hb — 3TO HE TPo-
CTO€ CTEUCHHE 0OCTOSATEIBCTB, a OTPAXKEHHE JTyIIEBHOTO
cocTosHHs uenoBeka.KaxapIii uenoBek BCTpedaeT cBoe
YTIPO TO-pa3HOMY: KTO-TO C TO3UTHBHBIMH SMONMUSIMU,
KTO-TO C HETaTHMBHBIMHM, a KTO-TO BOOOILE MOJIYUT U HU-
KaKMX SMOLUI He posiBiseT.B cBoto ouepens, ayiieBHoe
COCTOSIHHE UeJIOBEKa HETIOCPEICTBEHHBIM 00pa3oM 3aBH-
CUT OT MNPOU3HECCHHBIX U YCJBIIIAHHBIX UM CJIOB, OCO-
OCHHO B IepBbIE MUHYTHI Nocie npoOyxaeHus [1]. Msl
PN TPOBECTH ONPOC, YTOOBI BBISICHUTH, C KAKUM Ha-
CTPOEHHEM M C KAKUMHU CIIOBAaMHU JIFOAM BCTPEUAIOT CBOE
yTpo. B pesynsrare anketupoBanus 05110 onpomieHo 60
yenoBek: 30 MysxuuH 1 30 xKeHIIUH B Bo3pacTe oT 18 1o
40 net. B mpoBeeHHOM HaAMH OMPOCE BBICHUIOCH, YTO
OOJNBIIIMHCTBO JIIOZIed He JIOOAT BCTAaBaTh 110 yTPaM H
IPOU3HOCST TaKHe CIIOBA, KaK «OJIMHY, «OMSAThY, «HAI0-
€JI0» WITH TIPOMU3HOCAT Takue (hpasbl Kak «yHIH, s X0dy
CIaThy», «HaiTe IOCHaTh» WM, BBIKIIIOYas OyIHILHUIK,
TOBOPST «THXO».B OCHOBHOM 3TH clloBa M (pa3bl roBo-
pwa My>xauHbl (20 myxunH u 11 xenmmH). Takke u3
MPOBEJICHHOTO OIPOCa BBISCHWIOCH, YTO HEMallOBaXK-
HYIO POJIb UTPAIOT HAIIH JOMAIIHUE TUTOMIIBI TIO yTPaM.
Jlronn, y KOTOPBIX €CTh JIOMAIIHUE )KUBOTHBIE, IIPOCHITIA-
I0TCSI C YTpa 1 pa3roBapuBaioT ¢ HUMH. KTo-To Ha3biBaeT
KIIMYIKH CBOMX ITUTOMIIEB, ! BBISIBUIIOCH, UTO 5 MYXYIHH H 7
JKEHIIMH ITPOU3HOCST C yTpa KINYKH, Takue Kak «Mycsi»,
«bapcux», «Kema». Hexotopsie monu roBopsT (passt
cBOMM cobaukaM 1 Komedkam: «[loiinem kymratey, «Ome-
Baiicsi, moiaeM TynsaTey», «Jlobpoe yTpeuko» (M3 HUX 3
MYXYHH 1 4 )KeHIIHHBI). Taxke ompoc mokasai, 4To ecTh
HEKOTOPOE KOJIMUECTBO XKEHIIMH, KOTOPBIE JKeNIafoT cebe
nobporo yTpa, roBops «/{o6poro MHe yTpa U OTIMYHOTO
MHE JIHS» HIIH IPOCcTO «J{00poro MHe yTpay (5 KeHIIHH).
W eme 3 xeHIIUH U 2 My)X4YMH CKa3aJld C yTpa CJIOBO
«ara» unM «yry». Wtak, moaBeneM HUTOTr NpoAeTaHHON
pabOTHI M BEIPa3UM BCE OTBETHI B IIPOIIEHTAX: B PE3yJIbTa-
Te TMPOBEICHHON PabOThI, MBI BBISBIIH, YTO 52% Ironeit
HE JII0OUT BCTaBaTh 10 yTpam, 32% mrozei o0maoTces mo
yTpaM C JIOMAIIHIMH MUTOMIAMH, 8% JKSHIINH JKeTaloT

Jn00poro ytpa MMEHHO cebe, a ocTaabHbie 8% TrOBOPST
KOPOTKHE MUHHU-CIIOBA «aray Win «yry».
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B namreit pabote nccienoBaHue ObLIO ITOCBSIICHO
SI3bIKOBOM aKTyaaM3allMU KOHIENTA «JIOKB» B MEXKKYIb-
TYPHOM acCIIeKTe, a TAK)KE €r0 COIIOCTABICHUIO B PYCCKOI
Y aHIIMICKOM JIMHTBOKYJIBTYPaX.

KoHnenT «10xp» MpeAcTaBIseT cCOO00H CIOKHBIN (e-
HOMEH, aKKyMYJIUPYIOIIHH COOTBETCTBYIOIINE 00pa3kl U
MOHSTHSI, CBA3aHHBIE C CaMOCO3HaHHMeM uenoseka. Cy-
MIECTBYIOT Pa3HbIC TPAKTOBKU IOHATHS «JIOXb». B TOI-
KOBOM ciioBape pycckoro sizpika C.J. Oxerosa u H.IO.
[IBenoBOM naroTCs Caenyrolue ONpeaesIeHUs: HAaMEpeH-
HOE HCKa)KEHHE MCTHUHEI, HellpaBna, oomaH. B cioBapsx
T.®. Edpemonoit, I.H. Vimakosoit, B.W. Jlans HOBBIX
OTIpeJIeNICHUH TaHHOMY MOHSATHIO He OBUTIO 00HApY>KEHO.

Taxoxe HaMn OBUIM PaCCMOTPEHBI CHHOHUMUYHBIEPSI-
JIbI 3TUX A€(DUHULUH, TTOCKONbKY CHHOHUMMS BBICTYIIAeT
OIIHUM U3 OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, OTPAKAFOIINX
Ppe3yIbTaThl IpolieccoB KoHLenTyanu3auuu [1]. B ciosa-
pe PyCCKHX CHHOHMMOB M CXOAHBIX ITO CMBICITY BBIpaXKe-
nuii H. AGpamoBa MBI HaX0AUM Takue OIM3KHUE 110 3HaYe-
HHMIO CJIOBA KaK: HETOYHOCTb, HEIPaB/a, OpexHsi, BpaHbe,
B310D, 3a0Iy’KaeHHe, OOMaH.

B aHDIMICKOM SI3BIKE KOHIIETIT <«JI0XKb» 0003HA4aeT-
cst cioBoM «liey, To ecTb, cornacHo cioBapio ABBYY
Lingvo, noxp — 310 Hempasnaa, ooMaH. BeiroBapeMacm
illan,6bUI0NPEICTABICHOCIIAY FOIIEETOIKOBAHU CKOHIIETT
Ta «astatementmadebysbknowingthatitisnottrue». lan-
HOE ONpeJeIcHHe MBI IIePeBelH KaK: «BBICKAa3bIBAHHE,
C/IeNaHHOE KeM-TH00, KTO 3HAeT 4YTO ITO Hempasiua». B
cnoBape Oxford xonuent «lie» -«an intentionally false
statement». JlaHHOE OIIpe/ie/IeHNe MBI IEPEBEIH KaK: «3a-
BEJIOMO JIOKHOE yTBEPIKACHUEN.

Takum 06pa3zoM, MOXKHO CJIeNIaTh BBIBOJ, ITO MPUBE-
JICHHBIE BBIIIE PYCCKUE M aHIIUICKUE Ae(DUHULNH TOHS-
TSI «TDKI»/ «lie» IMEIoT OTMHAKOBOE 3HAYCHNE «HETIPAB-
na», «obMaH», «3admyxaeHue». UTo KacaeTcsl HaIIero
IIOHUMMAHMUS ITOHATHUA KOHLCIITA «JIOXKb», TO Mbl CHUTACM
9TO (JIOXKB)» - 3TO OCO3HAHHOE MCKA)KEHUE TIPABJBI B Ka-
KUX-JIN0O0 LEIIsIX.
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The purpose of this article is to consider how the
concept of “enemy» is realized in the paremiology of the
Russian and English languages, since proverbs, proverbial
expressions, sayings, aphorisms, maxims represent the
verbal expression of traditional values and beliefs based
on life experience group, people, etc [1]. The examples of
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